
Instrukcja obsługi / User manual 

Polski 

Wskazówki dotyczące użytkowania: 

1. Upewnij się, że szprychy roweru są czyste i suche przed montażem. 

2. Otwórz koralik i delikatnie nałóż go na szprychę, dociskając, aż będzie pewnie zamocowany. 

3. Rozmieść koraliki równomiernie na szprychach, aby uniknąć nierównomiernego obciążenia 

koła. 

4. Unikaj nadmiernego nacisku podczas montażu, aby nie uszkodzić koralików. 

5. Produkt przeznaczony jest do ozdoby szprych rowerowych i nie powinien być używany do 

innych celów. 

6. Produkt nie jest przeznaczony dla dzieci ze względu na obecność drobnych elementów, które 

mogą stanowić ryzyko zadławienia. 

Wskazówki dotyczące pielęgnacji: 

1. Czyść koraliki miękką, wilgotną ściereczką. 

2. Nie używaj agresywnych detergentów ani chemikaliów. 

3. Przechowuj produkt w suchym miejscu, z dala od bezpośredniego światła słonecznego. 

4. Regularnie sprawdzaj stan koralików i wymieniaj uszkodzone elementy. 

Wskazówki dotyczące utylizacji: 

1. Zużyte lub uszkodzone koraliki wyrzucaj zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi 

odpadów. 

2. Nie wyrzucaj koralików do kanalizacji ani nie spalaj ich. 

3. Oddaj koraliki do punktu zbiórki odpadów plastikowych. 

 

English 

Usage Instructions: 

1. Ensure the bicycle spokes are clean and dry before installation. 

2. Open the bead and gently attach it to the spoke, pressing until securely fastened. 

3. Distribute the beads evenly on the spokes to avoid uneven wheel load. 

4. Avoid excessive pressure during installation to prevent bead damage. 

5. The product is intended for decorating bicycle spokes and should not be used for other 

purposes. 

6. Not suitable for children due to small parts that may pose a choking hazard. 

Care Instructions: 



1. Clean the beads with a soft, damp cloth. 

2. Do not use aggressive detergents or chemicals. 

3. Store the product in a dry place away from direct sunlight. 

4. Regularly check the condition of the beads and replace damaged parts. 

Disposal Instructions: 

1. Dispose of used or damaged beads according to local waste regulations. 

2. Do not throw beads into the sewer or burn them. 

3. Take the beads to a plastic waste collection point. 

 

Čeština 

Pokyny k použití: 

1. Ujistěte se, že paprsky kola jsou čisté a suché před montáží. 

2. Otevřete korálek a jemně jej nasaďte na paprsek, dokud nebude pevně upevněn. 

3. Rozmístěte korálky rovnoměrně na paprscích, aby nedošlo k nerovnoměrnému zatížení kola. 

4. Vyhněte se nadměrnému tlaku při montáži, aby nedošlo k poškození korálků. 

5. Výrobek je určen k ozdobení paprsků kola a neměl by být používán k jiným účelům. 

6. Výrobek není vhodný pro děti kvůli malým částem, které mohou představovat riziko udušení. 

Pokyny k údržbě: 

1. Čistěte korálky měkkým, vlhkým hadříkem. 

2. Nepoužívejte agresivní čisticí prostředky ani chemikálie. 

3. Skladujte výrobek na suchém místě mimo přímé sluneční světlo. 

4. Pravidelně kontrolujte stav korálků a vyměňte poškozené části. 

Pokyny k likvidaci: 

1. Použité nebo poškozené korálky likvidujte podle místních předpisů o odpadech. 

2. Nevhazujte korálky do kanalizace ani je nespalujte. 

3. Odevzdejte korálky na sběrné místo pro plastový odpad. 

 

Slovenčina 

Pokyny na použitie: 

1. Uistite sa, že špice bicykla sú pred montážou čisté a suché. 

2. Otvorte korálku a jemne ju nasaďte na špic, až kým nebude pevne pripevnená. 



3. Rozmiestnite korálky rovnomerne na špiciach, aby ste predišli nerovnomernému zaťaženiu 

kolesa. 

4. Vyhnite sa nadmernému tlaku počas montáže, aby nedošlo k poškodeniu korálok. 

5. Výrobok je určený na ozdobu špíc bicykla a nemal by byť používaný na iné účely. 

6. Výrobok nie je vhodný pre deti kvôli malým častiam, ktoré môžu predstavovať riziko udusenia. 

Pokyny na údržbu: 

1. Čistite korálky mäkkou, vlhkou handričkou. 

2. Nepoužívajte agresívne čistiace prostriedky ani chemikálie. 

3. Skladujte výrobok na suchom mieste mimo priameho slnečného svetla. 

4. Pravidelne kontrolujte stav korálok a vymeňte poškodené časti. 

Pokyny na likvidáciu: 

1. Použité alebo poškodené korálky zlikvidujte podľa miestnych predpisov o odpadoch. 

2. Nevyhadzujte korálky do kanalizácie a nespaľujte ich. 

3. Odovzdajte korálky na zberné miesto pre plastový odpad. 

 

Deutsch 

Gebrauchsanweisung: 

1. Stellen Sie sicher, dass die Fahrradspeichen vor der Montage sauber und trocken sind. 

2. Öffnen Sie die Perle und befestigen Sie sie vorsichtig an der Speiche, bis sie sicher sitzt. 

3. Verteilen Sie die Perlen gleichmäßig auf den Speichen, um eine ungleichmäßige Belastung 

des Rades zu vermeiden. 

4. Vermeiden Sie übermäßigen Druck während der Montage, um Schäden an den Perlen zu 

verhindern. 

5. Das Produkt ist zur Dekoration von Fahrradspeichen bestimmt und sollte nicht für andere 

Zwecke verwendet werden. 

6. Nicht für Kinder geeignet wegen verschluckbarer Kleinteile. 

Pflegehinweise: 

1. Reinigen Sie die Perlen mit einem weichen, feuchten Tuch. 

2. Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsmittel oder Chemikalien. 

3. Lagern Sie das Produkt an einem trockenen Ort, fern von direkter Sonneneinstrahlung. 

4. Überprüfen Sie regelmäßig den Zustand der Perlen und ersetzen Sie beschädigte Teile. 

Entsorgungshinweise: 



1. Entsorgen Sie gebrauchte oder beschädigte Perlen gemäß den örtlichen Abfallvorschriften. 

2. Werfen Sie die Perlen nicht in die Kanalisation und verbrennen Sie sie nicht. 

3. Bringen Sie die Perlen zu einer Sammelstelle für Kunststoffabfälle. 

 

Українська 

Інструкції з використання: 

1. Переконайтеся, що спиці велосипеда чисті та сухі перед установкою. 

2. Відкрийте намистину і акуратно надягніть її на спицю, натискаючи до надійної фіксації. 

3. Розміщуйте намистини рівномірно на спицях, щоб уникнути нерівномірного 

навантаження колеса. 

4. Уникайте надмірного тиску під час монтажу, щоб уникнути пошкодження намистин. 

5. Виріб призначений для декорування спиць велосипеда і не повинен використовуватися 

для інших цілей. 

6. Не підходить для дітей через наявність дрібних деталей, які можуть спричинити ризик 

задихання. 

Інструкції з догляду: 

1. Очищайте намистини м’якою вологою тканиною. 

2. Не використовуйте агресивні мийні засоби або хімікати. 

3. Зберігайте виріб у сухому місці, захищеному від прямих сонячних променів. 

4. Регулярно перевіряйте стан намистин і замінюйте пошкоджені частини. 

Інструкції з утилізації: 

1. Утилізуйте використані або пошкоджені намистини відповідно до місцевих правил 

поводження з відходами. 

2. Не викидайте намистини в каналізацію і не спалюйте їх. 

3. Здайте намистини в пункт збору пластикових відходів. 

 

Română 

Instrucțiuni de utilizare: 

1. Asigurați-vă că spițele bicicletei sunt curate și uscate înainte de montare. 

2. Deschideți mărgeaua și atașați-o ușor pe spiță, apăsând până se fixează bine. 

3. Distribuiți uniform mărgelele pe spițe pentru a evita încărcarea inegală a roții. 

4. Evitați presiunea excesivă în timpul instalării pentru a preveni deteriorarea mărgelelor. 



5. Produsul este destinat decorării spițelor bicicletei și nu trebuie utilizat în alte scopuri. 

6. Nu este potrivit pentru copii din cauza pieselor mici care pot prezenta pericol de sufocare. 

Instrucțiuni de întreținere: 

1. Curățați mărgelele cu o cârpă moale și umedă. 

2. Nu folosiți detergenți agresivi sau substanțe chimice. 

3. Depozitați produsul într-un loc uscat, ferit de lumina directă a soarelui. 

4. Verificați periodic starea mărgelelor și înlocuiți părțile deteriorate. 

Instrucțiuni de eliminare: 

1. Eliminați mărgelele uzate sau deteriorate conform reglementărilor locale privind deșeurile. 

2. Nu aruncați mărgelele în canalizare și nu le ardeți. 

3. Duceți mărgelele la un punct de colectare a deșeurilor plastice. 

 

Magyar 

Használati utasítás: 

1. Győződjön meg róla, hogy a küllők tiszták és szárazak a felszerelés előtt. 

2. Nyissa szét a gyöngyöt, és óvatosan rögzítse a küllőre, amíg biztonságosan nem illeszkedik. 

3. Egyenletesen ossza el a gyöngyöket a küllőkön, hogy elkerülje a kerék egyenetlen terhelését. 

4. Kerülje a túlzott nyomást a szerelés során, hogy elkerülje a gyöngyök sérülését. 

5. A termék kizárólag a bicikli küllőinek díszítésére szolgál, más célokra nem használható. 

6. Kis alkatrészek miatt gyermekek számára nem ajánlott, fulladásveszélyes. 

Tisztítási utasítás: 

1. Tisztítsa meg a gyöngyöket puha, nedves ruhával. 

2. Ne használjon agresszív tisztítószereket vagy vegyszereket. 

3. Száraz helyen tárolja a terméket, távol a közvetlen napfénytől. 

4. Rendszeresen ellenőrizze a gyöngyök és küllők állapotát, és cserélje a sérült elemeket. 

Hulladékkezelési utasítás: 

1. A használt vagy sérült gyöngyöket a helyi hulladékkezelési szabályok szerint dobja ki. 

2. Ne dobja a gyöngyöket a csatornába, és ne égesse el. 

3. Adja le a gyöngyöket műanyaghulladék gyűjtőpontokon. 

 

Български 



Инструкции за употреба: 

1. Уверете се, че спиците на велосипеда са чисти и сухи преди монтажа. 

2. Отворете мънистото и внимателно го поставете върху спицата, докато се закрепи 

стабилно. 

3. Разпределете мънистата равномерно върху спиците, за да избегнете неравномерно 

натоварване на колелото. 

4. Избягвайте прекомерен натиск по време на монтажа, за да предотвратите повреда на 

мънистата. 

5. Продуктът е предназначен за декорация на велосипедни спици и не трябва да се 

използва за други цели. 

6. Не е подходящ за деца поради наличие на малки части, които могат да доведат до 

задушаване. 

Инструкции за поддръжка: 

1. Почиствайте мънистата с мека, влажна кърпа. 

2. Не използвайте агресивни почистващи препарати или химикали. 

3. Съхранявайте продукта на сухо място, далеч от пряка слънчева светлина. 

4. Редовно проверявайте състоянието на мънистата и подменяйте повредените части. 

Инструкции за изхвърляне: 

1. Изхвърляйте използваните или повредени мъниста според местните разпоредби за 

отпадъци. 

2. Не изхвърляйте мънистата в канализацията и не ги изгаряйте. 

3. Предайте мънистата в пункт за събиране на пластмасови отпадъци. 

 

Ελληνικά 

Οδηγίες χρήσης: 

1. Βεβαιωθείτε ότι οι ακτίνες του ποδηλάτου είναι καθαρές και στεγνές πριν από την 

τοποθέτηση. 

2. Ανοίξτε τη χάντρα και τοποθετήστε τη προσεκτικά στην ακτίνα, πιέζοντας μέχρι να 

ασφαλίσει. 

3. Τοποθετήστε τις χάντρες ομοιόμορφα στις ακτίνες για να αποφύγετε άνισο φορτίο του 

τροχού. 

4. Αποφύγετε υπερβολική πίεση κατά την εγκατάσταση για να μην προκληθεί ζημιά στις 

χάντρες. 

5. Το προϊόν προορίζεται για διακόσμηση των ακτίνων του ποδηλάτου και δεν πρέπει να 

χρησιμοποιείται για άλλους σκοπούς. 



6. Δεν είναι κατάλληλο για παιδιά λόγω μικρών εξαρτημάτων που μπορεί να προκαλέσουν 

κίνδυνο πνιγμού. 

Οδηγίες συντήρησης: 

1. Καθαρίστε τις χάντρες με ένα μαλακό, υγρό πανί. 

2. Μην χρησιμοποιείτε επιθετικά καθαριστικά ή χημικά. 

3. Αποθηκεύστε το προϊόν σε ξηρό μέρος, μακριά από άμεσο ηλιακό φως. 

4. Ελέγχετε τακτικά την κατάσταση των χαντρών και αντικαθιστάτε τυχόν φθαρμένα μέρη. 

Οδηγίες απόρριψης: 

1. Απορρίψτε τις χρησιμοποιημένες ή φθαρμένες χάντρες σύμφωνα με τους τοπικούς 

κανονισμούς. 

2. Μην πετάτε τις χάντρες στην αποχέτευση και μην τις καίτε. 

3. Παραδώστε τις χάντρες σε σημείο συλλογής πλαστικών απορριμμάτων. 

 

Lietuvių 

Naudojimo instrukcijos: 

1. Įsitikinkite, kad dviračio stipinai yra švarūs ir sausi prieš montavimą. 

2. Atidarykite karoliuką ir atsargiai uždėkite jį ant stipino, kol jis tvirtai laikysis. 

3. Tolygiai paskirstykite karoliukus ant stipinų, kad išvengtumėte nevienodo rato apkrovimo. 

4. Venkite per didelio spaudimo montavimo metu, kad nepažeistumėte karoliukų. 

5. Produktas skirtas dviračio stipinų dekoravimui ir neturėtų būti naudojamas kitiems tikslams. 

6. Netinka vaikams dėl smulkių dalių, kurios gali sukelti užspringimo pavojų. 

Priežiūros instrukcijos: 

1. Valykite karoliukus minkšta, drėgna šluoste. 

2. Nenaudokite agresyvių valiklių ar chemikalų. 

3. Laikykite gaminį sausoje vietoje, toliau nuo tiesioginių saulės spindulių. 

4. Reguliariai tikrinkite karoliukų ir stipinų būklę ir keiskite pažeistus elementus. 

Šalinimo instrukcijos: 

1. Naudotus arba pažeistus karoliukus išmeskite pagal vietinius atliekų tvarkymo reikalavimus. 

2. Nemeskite karoliukų į kanalizaciją ir jų nedeginkite. 

3. Atiduokite karoliukus į plastiko atliekų surinkimo vietą. 

 

Latviešu 



Lietošanas instrukcijas: 

1. Pārliecinieties, ka velosipēda spieķi ir tīri un sausi pirms uzstādīšanas. 

2. Atveriet pērlīti un uzmanīgi uzlieciet to uz spieķa, piespiežot līdz tā droši nostiprinās. 

3. Vienmērīgi izkārtojiet pērlītes uz spieķiem, lai izvairītos no nevienmērīgas riteņa slodzes. 

4. Izvairieties no pārmērīga spiediena uzstādīšanas laikā, lai nesabojātu pērlītes. 

5. Produkts ir paredzēts velosipēda spieķu dekorēšanai un nav izmantojams citiem mērķiem. 

6. Nav piemērots bērniem, jo satur mazas detaļas, kas var radīt aizrīšanās risku. 

Kopšanas instrukcijas: 

1. Tīriet pērlītes ar mīkstu, mitru drānu. 

2. Neizmantojiet agresīvus tīrīšanas līdzekļus vai ķīmiskas vielas. 

3. Uzglabājiet produktu sausā vietā, prom no tiešiem saules stariem. 

4. Regulāri pārbaudiet pērlīšu un spieķu stāvokli un nomainiet bojātos elementus. 

Izmešanas instrukcijas: 

1. Izmetiet izmantotās vai bojātās pērlītes saskaņā ar vietējiem atkritumu apsaimniekošanas 

noteikumiem. 

2. Nemest pērlītes kanalizācijā un nededziniet tās. 

3. Nogādājiet pērlītes plastmasas atkritumu savākšanas punktā. 

 

Suomi 

Käyttöohjeet: 

1. Varmista, että pyörän pinnat ovat puhtaat ja kuivat ennen asennusta. 

2. Avaa helmi ja kiinnitä se varovasti pinnaan painamalla, kunnes se on tukevasti paikallaan. 

3. Jaa helmet tasaisesti pinnoille estääksesi pyörän epätasapainon. 

4. Vältä liiallista painetta asennuksen aikana, jotta helmet eivät vaurioidu. 

5. Tuote on tarkoitettu pyörän pinnojen koristeluun eikä muihin tarkoituksiin. 

6. Ei sovellu lapsille pienten osien aiheuttaman tukehtumisvaaran vuoksi. 

Hoito-ohjeet: 

1. Puhdista helmet pehmeällä, kostealla liinalla. 

2. Älä käytä voimakkaita puhdistusaineita tai kemikaaleja. 

3. Säilytä tuote kuivassa paikassa poissa suorasta auringonvalosta. 

4. Tarkista säännöllisesti helmien ja pinnojen kunto ja vaihda vaurioituneet osat. 



Hävitysohjeet: 

1. Hävitä käytetyt tai vaurioituneet helmet paikallisten jätehuoltomääräysten mukaisesti. 

2. Älä heitä helmiä viemäriin äläkä polta niitä. 

3. Vie helmet muovijätteen keräyspisteeseen. 

 

Hrvatski 

Upute za uporabu: 

1. Provjerite jesu li žbice bicikla čiste i suhe prije postavljanja. 

2. Otvorite perlicu i pažljivo je pričvrstite na žbicu pritiskom dok se sigurno ne učvrsti. 

3. Ravnomjerno rasporedite perlice po žbicama kako biste izbjegli neravnomjerno opterećenje 

kotača. 

4. Izbjegavajte pretjerani pritisak tijekom postavljanja kako biste spriječili oštećenje perlica. 

5. Proizvod je namijenjen ukrašavanju žbica bicikla i ne smije se koristiti u druge svrhe. 

6. Nije prikladno za djecu zbog sitnih dijelova koji mogu predstavljati opasnost od gušenja. 

Upute za održavanje: 

1. Čistite perlice mekom, vlažnom krpom. 

2. Ne koristite agresivna sredstva za čišćenje ili kemikalije. 

3. Čuvajte proizvod na suhom mjestu, dalje od izravne sunčeve svjetlosti. 

4. Redovito provjeravajte stanje perlica i žbica te zamijenite oštećene dijelove. 

Upute za odlaganje: 

1. Odbacite korištene ili oštećene perlice u skladu s lokalnim propisima. 

2. Ne bacajte perlice u odvod i nemojte ih spaljivati. 

3. Odnesite perlice na mjesto za prikupljanje plastičnog otpada. 

 

Slovenščina 

Navodila za uporabo: 

1. Prepričajte se, da so napere kolesa pred namestitvijo čiste in suhe. 

2. Odprite kroglico in jo previdno pritrdite na napero, dokler ni trdno nameščena. 

3. Kroglice enakomerno razporedite po naperah, da preprečite neenakomerno obremenitev 

kolesa. 

4. Izogibajte se prekomernemu pritisku med nameščanjem, da ne poškodujete kroglic. 

5. Izdelek je namenjen dekoraciji naper kolesa in ni primeren za druge namene. 



6. Ni primerno za otroke zaradi majhnih delcev, ki lahko predstavljajo nevarnost zadušitve. 

Navodila za vzdrževanje: 

1. Očistite kroglice z mehko, vlažno krpo. 

2. Ne uporabljajte agresivnih čistilnih sredstev ali kemikalij. 

3. Izdelek shranjujte na suhem mestu, stran od neposredne sončne svetlobe. 

4. Redno preverjajte stanje kroglic in naper ter zamenjajte poškodovane dele. 

Navodila za odstranjevanje: 

1. Uporabljene ali poškodovane kroglice zavrzite v skladu z lokalnimi predpisi. 

2. Kroglic ne mečite v odtok in jih ne sežigajte. 

3. Kroglice odnesite na zbirno mesto za plastične odpadke. 

 

Français 

Instructions d'utilisation : 

1. Assurez-vous que les rayons du vélo sont propres et secs avant l'installation. 

2. Ouvrez la perle et fixez-la délicatement sur le rayon en appuyant jusqu'à ce qu'elle soit 

solidement fixée. 

3. Répartissez les perles uniformément sur les rayons pour éviter une charge inégale de la roue. 

4. Évitez d'exercer une pression excessive pendant l'installation pour ne pas endommager les 

perles. 

5. Ce produit est destiné à la décoration des rayons de vélo et ne doit pas être utilisé à d'autres 

fins. 

6. Ne convient pas aux enfants en raison de petites pièces pouvant présenter un risque 

d'étouffement. 

Instructions d'entretien : 

1. Nettoyez les perles avec un chiffon doux et humide. 

2. N'utilisez pas de détergents agressifs ni de produits chimiques. 

3. Stockez le produit dans un endroit sec, à l'abri de la lumière directe du soleil. 

4. Vérifiez régulièrement l'état des perles et des rayons, et remplacez les éléments 

endommagés. 

Instructions de mise au rebut : 

1. Jetez les perles usagées ou endommagées conformément aux réglementations locales. 

2. Ne jetez pas les perles dans les canalisations et ne les brûlez pas. 

3. Déposez les perles dans un point de collecte des déchets plastiques. 



 

Español 

Instrucciones de uso: 

1. Asegúrese de que los radios de la bicicleta estén limpios y secos antes de la instalación. 

2. Abra la cuenta y colóquela cuidadosamente en el radio, presionando hasta que quede 

firmemente sujeta. 

3. Distribuya las cuentas uniformemente en los radios para evitar una carga desigual de la 

rueda. 

4. Evite aplicar presión excesiva durante la instalación para no dañar las cuentas. 

5. Este producto está diseñado para decorar los radios de la bicicleta y no debe utilizarse para 

otros fines. 

6. No apto para niños debido a piezas pequeñas que pueden suponer un riesgo de asfixia. 

Instrucciones de mantenimiento: 

1. Limpie las cuentas con un paño suave y húmedo. 

2. No utilice detergentes agresivos ni productos químicos. 

3. Guarde el producto en un lugar seco, alejado de la luz solar directa. 

4. Revise regularmente el estado de las cuentas y de los radios, y sustituya las piezas dañadas. 

Instrucciones de eliminación: 

1. Deseche las cuentas usadas o dañadas de acuerdo con las normativas locales. 

2. No arroje las cuentas al desagüe ni las queme. 

3. Lleve las cuentas a un punto de recogida de residuos plásticos. 

 

Svenska 

Bruksanvisning: 

1. Se till att cykelns ekrar är rena och torra före montering. 

2. Öppna pärlan och fäst den försiktigt på ekern genom att trycka tills den sitter ordentligt. 

3. Fördela pärlorna jämnt på ekrarna för att undvika ojämn belastning på hjulet. 

4. Undvik överdriven kraft under montering för att förhindra skador på pärlorna. 

5. Produkten är avsedd för dekoration av cykelekrar och ska inte användas för andra ändamål. 

6. Inte lämplig för barn på grund av små delar som kan utgöra kvävningsrisk. 

Skötselråd: 

1. Rengör pärlorna med en mjuk, fuktig trasa. 



2. Använd inte aggressiva rengöringsmedel eller kemikalier. 

3. Förvara produkten på en torr plats, borta från direkt solljus. 

4. Kontrollera regelbundet pärlornas och ekrarnas skick och byt ut skadade delar. 

Bortskaffningsinstruktioner: 

1. Kassera använda eller skadade pärlor enligt lokala föreskrifter. 

2. Släng inte pärlor i avloppet och bränn dem inte. 

3. Lämna pärlorna vid en insamlingsplats för plastavfall. 

 

Português 

Instruções de Uso: 

1. Certifique-se de que os raios da bicicleta estão limpos e secos antes da instalação. 

2. Abra a conta e fixe-a cuidadosamente no raio, pressionando até que esteja firmemente presa. 

3. Distribua as contas uniformemente pelos raios para evitar carga desigual na roda. 

4. Evite pressão excessiva durante a instalação para não danificar as contas. 

5. O produto é destinado à decoração dos raios da bicicleta e não deve ser usado para outros 

fins. 

6. Não indicado para crianças devido a peças pequenas que podem apresentar risco de asfixia. 

Instruções de Manutenção: 

1. Limpe as contas com um pano macio e úmido. 

2. Não utilize detergentes agressivos nem produtos químicos. 

3. Guarde o produto em local seco, longe da luz solar direta. 

4. Verifique regularmente o estado das contas e dos raios, substituindo as partes danificadas. 

Instruções de Descarte: 

1. Descarte as contas usadas ou danificadas conforme as regulamentações locais. 

2. Não jogue as contas no esgoto nem as queime. 

3. Leve as contas a um ponto de coleta de resíduos plásticos. 

 

Nederlands 

Gebruiksaanwijzing: 

1. Zorg ervoor dat de spaken van de fiets schoon en droog zijn voor installatie. 

2. Open de kraal en bevestig deze voorzichtig aan de spaak door te drukken totdat deze stevig 

vastzit. 



3. Verdeel de kralen gelijkmatig over de spaken om ongelijke belasting van het wiel te 

voorkomen. 

4. Vermijd overmatige druk tijdens de installatie om schade aan de kralen te voorkomen. 

5. Het product is bedoeld voor het decoreren van fietsspaken en mag niet voor andere 

doeleinden worden gebruikt. 

6. Niet geschikt voor kinderen vanwege kleine onderdelen die verstikkingsgevaar kunnen 

opleveren. 

Onderhoudsinstructies: 

1. Reinig de kralen met een zachte, vochtige doek. 

2. Gebruik geen agressieve reinigingsmiddelen of chemicaliën. 

3. Bewaar het product op een droge plaats, uit de buurt van direct zonlicht. 

4. Controleer regelmatig de staat van de kralen en spaken en vervang beschadigde onderdelen. 

Instructies voor Verwijdering: 

1. Gooi gebruikte of beschadigde kralen weg volgens de lokale regelgeving. 

2. Gooi de kralen niet in het riool en verbrand ze niet. 

3. Breng de kralen naar een inzamelpunt voor plastic afval. 

 

Italiano 

Istruzioni per l'Uso: 

1. Assicurarsi che i raggi della bicicletta siano puliti e asciutti prima dell'installazione. 

2. Aprire la perlina e fissarla delicatamente al raggio, premendo fino a quando non è ben salda. 

3. Distribuire uniformemente le perline sui raggi per evitare un carico irregolare della ruota. 

4. Evitare di applicare pressione eccessiva durante l'installazione per non danneggiare le perline. 

5. Il prodotto è destinato alla decorazione dei raggi della bicicletta e non deve essere utilizzato 

per altri scopi. 

6. Non adatto ai bambini a causa di piccole parti che possono presentare rischio di 

soffocamento. 

Istruzioni per la Manutenzione: 

1. Pulire le perline con un panno morbido e umido. 

2. Non utilizzare detergenti aggressivi o prodotti chimici. 

3. Conservare il prodotto in un luogo asciutto, lontano dalla luce diretta del sole. 

4. Controllare regolarmente lo stato delle perline e dei raggi e sostituire le parti danneggiate. 

Istruzioni per lo Smaltimento: 



1. Smaltire le perline usate o danneggiate secondo le normative locali. 

2. Non gettare le perline nello scarico e non bruciarle. 

3. Consegnare le perline a un punto di raccolta dei rifiuti plastici. 

 

 


